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tEs Sorten fctct iîuvfdjc mobt über ben îîbciit.
(3u „©epoeiger (BolfSfunbe" ©. 36.)

©ie 23emerfiutgen cou bpnn§ (Baedjtolb über bie grofje 2Mf§=

tümlidjfeit bc§ Siebe§ pbeit mir eine liebe ©rinneruitg geroeeft.

Itufer aitê Zaubern [tammenbeê SDienftmäbc^en ptte unö Äinberu
aujger aitbcru Siebern gar maitd)e§ SJcal and; ba§ non ben brei 23ur=

fdjen gefungen, bie über beit Dîpiu gegogen, im 2öirt§pu§ ciitgefept
ititb nad) bem döein gefragt Ratten.

(Die Sage unferer 2Bopuutg in Sfleinbafef brad)tc e§ anbererfeitä
mit ficE), baff mir oft ba§ redete Dtpinufer aufrocirtê fpagierteit, gcrabe
eben bi§ gum „fpörnU" (groifdjeu 23afel unb ©reugad)) unb bi§ gu

feinem pnte ja mieber pufiger aufgefu^ten ftattücpu 28irt§pus>.
Ope baff ein 2D?enfd) mir etroaS bcrgleidjett ergäbt ptte, [taub

e§ bei mir at§ ^ittb feft, baff per bie @efd)id)te gefpieft pbe, unb id)

roeifj ttod), mie id) eineâ StageS in ber grofjen ©aftftube be§ erften
©toefeâ ttad) irgettb einer materiellen (Sriitueritng fiteste.

Oie örtfidje gipierung erfolgte aifo ol)ttc alte Orabitioit, reitt roeit

ber finbticpn (ppittafie bie ©efcpdjte SQBirfticfpeit mar unb bie Heine

©rfapuug feinen attbetn Ort faillite, ber fo oief gemeiufame ©(erneute

mit beut Sofa! beä Siebet aufroie§, augefatigeu bei bem gangen (Betrieb
be§ Iänb(id)en ©aftpufeS mit feinein Äabiuettcpu über bem Sfpiu bis

pu gu ber geroiffeu romautifd)eu Stimmung, bie im .fierbft auf ber

©egeub tag unb bie tu jenen 3aPe" beitt(id) empfunbeit gu pbeu id)

mid) jetjt nod) erinnere.
2ßie bem Äinbc, fo mag e§ oft bem primitioen ©rroadjfetten ge=

gangen fein, unb fo ift uielleidjt meine 23eobacpttug ein Heiner (Beitrag

gu bent grofjen, intereffanteu Kapitel ber fefuubären Sofalifationeit.
23 a f e Dr. 2S. 2t 11 m e g g.

Formules d'élimination.

Scandées dans le canton de Vaud par les enfants qui veulent
faire à cache-cache et désigner celui d'entr'eux qui sera chargé

d'aller à la recherche de ses camarades.

Enik, Bénik, Taupe, Tai,
Trif, Traf, Comme, Mai,
Art, Beau, Zing, Nau,
Quine, Fane, Tous, Ouse.

Pou, pon, regoton,
Trai tzapon san bon,
Por porta a Madame la Balisa
Qui dira câlin, cala,
belle fille va niter1) [sic] (nita?)

Combien faut-il de clous pour ferrer un cheval
J1 en finit un, deux, trois etc.

') Nitä s. f. cachette ; nita, verbe, se cacher.
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E- zogen drei Bursche wobl über den Zîbeii».

(Zu „Schweizer Volkskunde" S. 36.)

Die Bemerkungen von Hanns Baechtold über die große

Volkstümlichkeit des Liedes haben mir eine liebe Erinnerung geweckt.

Unser aus Kanderu stammendes Dienstmädchen hatte uns Kindern
außer andern Liedern gar manches Mal auch das von den drei Burschen

gesungen, die über den Rhein gezogen, im Wirtshaus eingekehrt
und nach dem Wein gefragt hatten.

Die Lage unserer Wohnung in Kleinbasel brachte es andererseits
mit sich, daß wir oft das rechte Nheinnfer aufwärts spazierten, gerade
eben bis zum „Hörnli" (zwischen Basel und Grenzach) und bis zu

seinem heute ja wieder häufiger aufgesuchten stattlichen Wirtshaus.
Ohne daß ein Mensch mir etwas dergleichen erzählt hätte, stand

es bei mir als Kind fest, daß hier die Geschichte gespielt habe, und ich

weiß noch, wie ich eines Tages in der großen Gaststube des ersten

Stockes nach irgend einer materiellen Erinnerung suchte.

Die örtliche Fipierung erfolgte also ohne alle Tradition, rein weil
der kindlichen Phantasie die Geschichte Wirklichkeit war und die kleine

Erfahrung keinen andern Ort kannte, der so viel gemeinsame Elemente

mit dem Lokal des Liedes aufwies, angefangen bei dem ganzen Betrieb
des ländlichen Gasthauses mit seinem Kabinettchen über dem Rhein bis

hin zu der gewissen romantischen Stimmung, die im Herbst ans der

Gegend lag und die in jenen Jahren deutlich empfunden zu haben ich

mich jetzt noch erinnere.
Wie dem Kinde, so mag es oft dem primitiven Erwachsenen

gegangen sein, und so ist vielleicht meine Beobachtung ein kleiner Beitrag
zu dem großen, interessanten Kapitel der sekundären Lokalisationen.

Basel. Dr. W. Altwegg.

Normales d'élimination.

L'cär/e's« /s ois Dauoi usn/sn/
/a/re à s/ i/tt/ «er«

IZenid, tkaupe, Du,
Dik, Dak, (toiniue, Uai,
^rt, tieau, ttau,
(juine, trails, lkous, Ouse.

?vn, pvn, reg'vtvn,
Irai kapon san don,
d'or porta a Nadanie la kîalisa
t^ui Niia ealin, eala,
dodo title va niter h (nita?)

tüvmbien kaut-i> äs Avus pour terrer un edeval?
t! en taut un, deux, trois ete.

') ^ita s. k. oaebette; nitä, vsrde, so eaolier.



— 70 —

Un petit coq sur un mur,
Qui picote du pain dur
Picotin, Picota.
Lève les ailes et saute en bas.

Un loup passant par un désert,
Leva les quatre fers
Fit un gros p pour qui pour toi, sors de chez moi

A la patta, a la ratta frou

Une belle pomme rouge
Portée (de Rome) à Carrouge
Dans un beau panier d'argent
Par S1 Pierre et par S' Jean

Une pomme d'or et d'argent
Ton père, ta mère t'attend
Au bas du pré pour manger du lait caillé
Que la souris a barbotté
Pendant deux heures de temps
Va-t-en

Petits ciseaux d'or et d'argent. Ton père, ta mère t'apppelent pour aller
boire du lait caillé que la souris a barbotté pendant deux heures de temps.
Va-t-en

En, Ten, Torf, Capenel,
Norf,
Isabelle, Pompenelle,
Pirn, Pim l'ouf!

Empro, Giro, Carin, Caro, Dupuis, Simon, Cacaille, Brifont, Pirron,
Mirron, Labordon. Tanté feuille menille, tanté clou.

Am strain dam

Big et big et ram
Bourri, bourri, ratatam
Bis tram.

Amsterdam
Pick et. pick et ramm
Rastakat, onze

Uni, unelle,
Cazin, caselle,
Du pied, du jonc,
Coquille, bourdon.

In, tin, tau,
Capenelle, nau,
Isabelle
Poupenolle.
Pin, pin, pomme d'or,
La plus belle en est dehors.

Ugni, ugno,
De pi, do ])o.
Le ka, le ba
La saint, savane
Caribotine,
.le te casse l'échine
Trognon de Chou
Je te casse le cou.
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17» petit vues sue »n mur,
0»i ploot«> d» puln dl»'
Di«>»tln, I'limtu.
Dèvo les uiles ot suuto on bus.

D'li Ivllp pussunt pue un dosoi't,
Dovu les «suuteo kens

171 un Ki'ns p. pone pul? pnne t««l, s,»-« «le ell«^ moi!

lu pllttu, u lu I"lt.tu à Hou!

line belle p«nnin>> euli^o
Duetoo ^de linluo) u tÄi'eoliA»
Duns iln denn punloe «ì'ue^ont
Due izl I'ieiee ot pue At deun!

Dno poninio «I'ur ot. «I'uextont
?on p«'ro, tu inèi'g tdetton«!
^.ii bus «in >>e«> s>une iilunAee «lu luit ouillo
Dllk lu suiieis u buebutt,«
Dlnnllint doux lioueos «I« tumps
Vu-t-en!

Dotits olsounx «l'oe et «luiront. d'un poee, tu >lli>eo t'upppolent pune ullei'
bulee (In lult euillt' «pio lu soneis u klleb>>tto pondunt ilglix ll<>»eos lie teiilps.
Vu-t-en!

Dn, don, d'«>ef, Duponol,
Kues,
lsubollo, Dniiipoil«>llo,
Dim, Dim I'nllf!

Dmpeu, Kieu, Dueln, Dueu, Dilpuis, Ziinun. s'uoullle, lieltbnt, I'ieeon,
lllleeun, Dubuedun. d'unt«> soulllo menlllo, tllnt«^ olnn.

^.m steuni lluin
KlK ot lil^ et eum

lîuiieei, bulieei, lututuin
Dls ti'uin,

^insteeduiu
Diole ot ploie et i'uniin
lìustuleut, u»/«'

Dni. »nolle,
Du/in, eusello,
Du pied, «III.joue,
t'o«pilllo, bu»e«I»n.

In, tin, tu»,
t'upenello, null,
lsubello
I'onponelle.
I'in, plli, pnmino d'«»',
Du plus bollo on ost doliues.

liZnl, n^nu,
Do pl, do po,
Do ><u, lo bu
Du suiilt, suvuno
Dueikutino,
do to ousso Idleliino
deu^nun do 01>«»i

do to ousso lo eon.
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Coq a os

ver n'a os
rat a pattes et os
Pie a haut nid
Caille a bas nid
Rat se mouille
Cul sur tronc

Charles Sanclio cherche ce sachet de chair sèche chez ce chasseur
chassant sans chien.

Pully. B. Dumur.

(BcUiböe.

Chateaubriand, Mémoires d'outre-tombe. (ÜBettjagcn unb

Jîlafingë (Sammlg. fraitj. u. engt. Sd;ntan§gaben. Prosateurs français.

Sief. 48 A) :

<£. 29 : Ma nourrice me voua à la patronne du hameau,
Notre-Dame de Nazareth, et lui promit que je porterais en
son honneur le bleu et le blanc jusqu'à l'âge de sept ans.

Ce vœu de la paysanne bretonne n'est plus de ce siècle:
c'était toutefois une chose touchante que l'intervention d'une
Mère divine placée entre l'enfant et le ciel et partageant les
sollicitudes de la mère terrestre.

@. 34: Je touchais à ma septième année; ma mère me
conduisit à Plancoët, afin d'être relevé du vœu de ma nourrice.

<3. 40: Le jour de l'Ascension de l'année 1775, je partis

pour N.-D. de Nazareth. J'avais une lévite blanche,
des souliers, des gants, un chapeau blanc, et un ceinture de
soie bleue

@. 41. Je me plaçai dans le siège du milieu ; ma nourrice
se mit à ma gauche; mon frère de lait à ma droite.

La messe commença: à l'offertoire, le célébrant se tourna
vers moi et lut des prières ; après quoi on m'ôta mes habits blancs,
qui furent attachés en ex-voto au-dessous d'une image de la
Vierge. On me revêtit d'un habit couleur violette.')

îlutttJOftcu. — Réponses.

3u ©. 13, 51 v. 3 u. ©. 29 (21 u § b r ü cf e für „ft et) te it,
betrügen, tiigen"). — 3sn ®aïet braudjt bie ©dptljugenb für
ftibifcen jejjt oft „gftiberlo", offenbar eine fdjerjljafte Ärenjnng non

g ft oie nnb tberfo „überfomtnen, beïommen". 9îeb.

') SButtle, SSolfêabergl. § 424: -äMbdjen geloben, fid; ber roten
(fetjr beliebten) $arbe ju enthalten (SEHafuren, und; iEoeppen ©. 6).
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Loci a os

vor n'a os
rat a pattos ot os
t9io kc tant nici
Lattis a bas nici
liat so inonttto
Lui sur trône!

Lbartss Lanoli» obsrotis eo sseket ào vàair socbs élis?. eo stiasssnr
ebassant sans einen,

pultv. K. Ou>lvn,

Gelübde.
(ln^'rrnvuiiiri.rxo, 4/<?,»o7/'e^ (Velhagen und

Klasings Sammlg. franz. u, cngl. Schulausgaben, prosateurs trau-
«:ais. Lief. 48 .V):

S. 29^ Na uourrleo //?<? noc/cî à la patronne clu liamsau,
cVo//'<?-/)o!^?c? c/e àâ/'e//î, et lui promit pue /e /lo/Verc?^ en
son lionneur /c? «b/e» e/ /c? «b/c?/?c jusqu'à l'age cie sept ans.

de veeu cle la paysanne bretonne n'est plus ele es sièelv:
e'stait toutetois une elross touelmnte one l'intsrvention «l'une
Nèrs clivine plaess entre l'sntant et le ciel et partageant les
sollieitucles cle la mère terrestre.

S. 34: 4e touelrais à ma septième annès; ma mère me
eoncluisit à Planeost, atin «l'ètrs relevé àu voeu cle ma nourries.

S. 49! be .four cle l'^seension cle pannes 1773, je par-
tis pour N.-p. cle Na^arstlr. 4'avais uns /euà «b/K/7c/îL,
clss souliers, clss gants, uic eliapeau et tin esinturs cle

soie «b/eue.

S. 41. 4e me planai clans le siège clu milieu: ma nourries
se mit à ma gauelrez mon trsre cle lait à ma clroits.

ba messe commenta: à l'otl'ertoirs, 1s eèlsbrant se tottrna
vers moi et lut clss prières; après puoi o/? ,»'à //c//u7s'

«pn turent attaeliès en ex-voto au-àessous «l'une image «le la
Vierge. (In me revêtit «l'un lmlnt eouleur n/o/e/Vep)

E. H.-K.

Zlntwsrten. — llèpouses.

Zu S. 13, N r. 3 u. S. 29 (Ausdrücke für „stehlen,
betrügen, lügen"). — In Basel braucht die Schuljugend für
stibitzen jetzt oft „gstiberko", offenbar eine scherzhafte Kreuzung von
g st ole und ib e r ko „überkommen, bekommen". Red.

4 Wuttke, Volksabergl. § 424: Mädchen geloben, sich der roten
lsehr beliebten) Farbe zu enthalten (Masuren, nach Toeppen S. 6>.
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